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[TRANSLATION – TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT CONCERNING THE SECONDMENT OF GERMAN 
VOLUNTEERS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Ecuador,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their 
peoples,

Have agreed as follows: 

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, at the wish of and in 
agreement with the Government of the Republic of Ecuador, second volunteers from the 
German Development Service (Deutscher Entwicklungsdienst) in Bad Godesberg for 
specific development projects. In each case the cooperation of the volunteers in these 
projects shall form the subject of a special exchange of Notes. 

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall entrust 
implementation of the intergovernmental agreements concerning the secondment of 
volunteers to the German Development Service. In each case the details of 
implementation shall form the subject of an arrangement between the German 
Development Service and the body or bodies designated for the purpose by the 
Government of the Republic of Ecuador. 

Article 2

(1) The Government of the Republic of Ecuador shall provide the volunteers with 
all necessary support and ensure the full protection of their persons and possessions. 

(2) The German Development Service shall issue identity documents to volunteers 
seconded to Ecuador. The Government of the Republic of Ecuador shall validate such 
documents, guaranteeing full support for the volunteers from the authorities competent 
for performance of the tasks assigned to them. 

Article 3

(1) Notwithstanding the exchange of Notes referred to in paragraph 1 of article 1, 
the German Development Service may withdraw individual volunteers. The execution of 
the project to which the volunteer has been assigned must not be prejudiced by any such 
measure. 

(2) The Government of the Republic of Ecuador may require the Government of the 
Federal Republic of Germany to withdraw volunteers when their personal conduct 
provides cause for doing so. 
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The Government of the Republic of Ecuador shall not have recourse to this right 
before addressing its complaints to the German Development Service delegate 
(Beauftragte) in Ecuador. 

Article 4

The Government of the Republic of Ecuador shall:
1. Exempt volunteers from payment of taxes and social charges on sums received 

from Germany for work performed under the terms of this Agreement;
2. Exempt the personal property and household goods brought in by volunteers on 

their first installation from customs duties and other fiscal charges, including currency 
stabilization surcharges, provided that such imports must be re-exported on departure 
from the country; 

3. Exempt from customs duties and other fiscal charges, including currency 
stabilization surcharges, on the entry and re-export of funds, equipment, transport 
facilities, materials and supplies made available by the German Development Service in 
connection with the secondment of volunteers for purposes of cooperation in 
development projects. 

- Shall permit the exchange of the monies referred to in sections 1 and 3 at the 
highest legally permitted rate. 

Article 5

The Government of the Republic of Ecuador shall grant volunteers: 
1. At any time, and without charge, permits to enter and leave the country and the 

work and residence permits required in connection with the implementation of projects; 
2. Lodging appropriate to the circumstances;
3. Medical and hospital care;
Except where otherwise provided in the arrangements referred to in paragraph 2 of 

article 1. 

Article 6

1. The Republic of Ecuador shall assume liability in respect of prejudice caused by 
a volunteer (save in case of complaints of this nature against a volunteer personally) to a 
third party in the performance of a task assigned to him under the terms of this 
Agreement. All action against the volunteer in this regard shall be debarred,

2. The Republic of Ecuador may not invoke the right of restitution against the 
volunteer on any legal grounds whatsoever save in cases of wilful damage or reckless 
conduct. 
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Article 7

The provisions of this Agreement shall also apply to all delegates of the German 
Development Service sent in connection with compliance with the intergovernmental 
agreements on the secondment of volunteers and implementation of the arrangements 
referred to in paragraph 1 of article 1. 

Article 8

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the 
Federal Republic of Germany does not transmit a declaration to the contrary to the 
Government of the Republic of Ecuador within the three months following the entry into 
force of this Agreement. 

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof. 
(2) This Agreement shall remain in force for a period of three months following the 

date on which one of the Contracting Parties notifies the other in writing of its intention 
to terminate the Agreement. 

DONE at the city of Quito, the capital of the Republic of Ecuador, on the sixteenth 
day of September in the year one thousand nine hundred and sixty-seven, in four copies, 
two in Spanish and two in German, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany:
SONDE GEORG DE PAPPENHEIM

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Ecuador: 
JULIO PRADO VALLEJO

Ministry of External Relations
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF À L'ENVOI DE VOLONTAIRES DU 
SERVICE ALLEMAND DE DÉVELOPPEMENT

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la 
République de l'Équateur,

Se fondant sur les relations d'amitié qui existent entre les deux États et leur peuple,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne envoie, à la demande 
du Gouvernement de la République de l'Équateur et en accord avec celui-ci, des 
volontaires du Service allemand de développement [Deuscher Entwickiungsdienst (Bad 
Godesberg)] en vue d'exécuter certains projets de développement. La collaboration des 
volontaires dans le cadre de ces projets fait, dans chaque cas, l'objet d'un échange spécial 
de notes.

2) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne confie l'exécution des 
accords de gouvernement relatifs à l'envoi de volontaires au Service allemand de 
développement. Les modalités concernant l'exécution desdits accords font, dans chaque 
cas, l'objet d'arrangements entre le Service allemand de développement et le ou les 
organismes désignés par le Gouvernement équatorien pour assurer cette fonction.

Article 2

1) Le Gouvernement équatorien apporte aux volontaires tout le soutien nécessaire 
et garantit leur protection absolue ainsi que celle de leurs biens.

2) Le Service allemand de développement légitime l'envoi des volontaires en 
Équateur. Le Gouvernement équatorien approuve cette légitimation et fournit, par 
l'entremise de ses organismes officiels compétents, un soutien sans réserve aux 
volontaires dans l'exécution des tâches qui leurs sont confiées.

Article 3

1) Nonobstant l'échange de notes mentionné à l'alinéa 1 de l'article 1, le Service 
allemand de développement peut réduire le nombre de volontaires. L'exécution du projet 
auquel était affecté le volontaire ne doit pas être remis en cause en raison de cette mesure.

2) Le Gouvernement équatorien peut exiger du Gouvernement allemand le 
rapatriement de volontaires lorsque la conduite de ces derniers le justifie. Toutefois, il 
n'exerce pas ce droit tant qu'il n'a pas fait part de ses plaintes au délégué (Beauftragter) du 
Service allemand de développement en Équateur.
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Article 4

Le Gouvernement équatorien :
1. Exonère les volontaires du paiement de taxes et de charges sociales liées aux 

sommes qu'ils perçoivent de la part de l'Allemagne pour la réalisation de leur activité, 
conformément au présent Accord;

2. Autorise l'introduction en franchise de droits de douane et de toute autre charge 
sociale, y compris des surtaxes de stabilisation monétaire, des effets personnels et du 
mobilier de première installation appartenant aux volontaires, à condition que pareilles 
importations soient réexportées lorsqu'ils quittent le pays;

3. Autorise l'introduction et la réexportation en franchise de droits de douane et de 
toute autre charge sociale, y compris des surtaxes de stabilisation monétaire, des fonds, 
des équipements, des moyens de transport, du matériel et des articles 
d'approvisionnement que le Service allemand de développement aurait mis à disposition 
dans le cadre de l'envoi de volontaires à des fins de collaboration dans la réalisation de 
projets de développement;

4. Autorise le change des sommes mentionnées aux alinéas 1 et 3 à la cotisation 
maximale légalement admise.

Article 5

Sauf s'il en a été convenu autrement dans les arrangements visés à l'alinéa 2 de 
l'article 1, le Gouvernement équatorien accorde aux volontaires :

1) Le droit d'entrer dans le pays ou d'en sortir à tout moment en les exonérant de 
droits, et un permis de travail ou de séjour nécessaire pour exécuter les projets;

2) Un logement adapté aux circonstances;
3) Des soins médicaux et hospitaliers; 

Article 6

1) Le Gouvernement équatorien est responsable des dommages qu'un volontaire 
peut causer à un tiers dans le cadre de l'exécution d'une mission qui lui a été confiée 
conformément au présent Accord.

Toute demande de dommages et intérêts à l'encontre du volontaire est exclue.
2) Le Gouvernement équatorien, quelle que soit la base juridique sur laquelle il se 

fonde, ne peut faire valoir ses droits à restitution à l'encontre du volontaire qu'en cas de 
dol ou de négligence grave.

Article 7

Les dispositions du présent Accord s'appliquent également à l'ensemble des délégués 
du Service allemand de développement envoyés dans le cadre de l'exécution des accords 
de gouvernement relatifs à l'envoi de volontaires et à l'exécution des arrangements 
mentionnés à l'alinéa 2 de l'article 1. 
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Article 8

Le présent Accord s'applique également au land de Berlin, sauf déclaration contraire 
faite par le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne au Gouvernement de 
la République de l'Équateur dans les trois mois suivant l'entrée en vigueur du présent 
Accord.

Article 9

1) Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature.
2) Le présent Accord reste en vigueur pour une période de trois mois après la date 

à laquelle l'une des Parties contractantes notifie l'autre par écrit de son intention de le 
dénoncer.

FAIT à Quito, capitale de la République de l'Équateur, le seize septembre mil neuf 
cent soixante-sept, en quatre exemplaires, deux rédigés en espagnol et deux en allemand, 
tous les textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
COMTE GEORG DE PAPPENHEIM,

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire

Pour le Gouvernement de la République de l'Équateur :
JULIO PRADO VALLEJO

Ministre des affaires étrangères
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